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前言

　  一首叛逆交响乐　  《六人》讲述了六个人的故事。
他们不是芸芸众生中六个普通人，而是特立独行，有各自追求的世界性人物。
除了僧侣梅达尔都斯（德国浪漫主义作家E&middot;T&middot;霍夫曼小说《魔鬼的万灵药水》中主角
）和游吟诗人阿夫特尔丁根（德国诗人诺瓦利斯同名小说主人公）我们并不熟悉外，另外四个
人&mdash;&mdash;浮士德博士，唐&middot;璜，丹麦王子哈姆雷特和骑士堂&middot;吉诃德对国内读
者都不陌生。
即使有的人没有机会，没有时间阅读为这些英雄树立丰碑的几部世界文学名著&mdash;&mdash;歌德的
《浮士德》，拜伦的《唐&middot;璜》，莎士比亚的《哈姆雷特》和塞万提斯的《奇情异想的绅士
堂&middot;吉诃德&middot;德&middot;拉&middot;曼却》，他们的故事我们也或多或少有所了解。
舞台上，银幕上，作曲家的乐谱上，频繁出现他们的身影，叩击着人们的心扉。
法国音乐家古诺写过歌剧《浮士德》，柏辽兹写过清唱剧《浮士德的沉沦》，奥地利音乐大师莫扎特
写过歌剧《唐&middot;璜》（或音译为《唐&middot;乔万尼》）。
较近一些，德国作曲家理查&middot;施特劳斯又先后把《唐&middot;璜》和《堂&middot;吉诃德》谱
成交响诗。
荣获英皇室男爵封号的著名演员劳伦斯&middot;奥利弗在电影《王子复仇记》里扮演丹麦王子哈姆雷
特，使这一悲剧人物牵动了千万颗观众的心。
其实这些故事传人中国甚至可以追溯到大约一个世纪以前。
我国最早译介国外作品的林纾用文言文译过《魔侠传》（《堂&middot;吉诃德》的节译）。
郭沫若早在1919年就根据日文本动手翻译《浮土德》。
五四时代的爱国知识分子在读了胡适或者苏曼殊或者马君武的译诗《哀希腊》，不禁热血沸腾，引起
同病相怜的&ldquo;亡国恨&rdquo;。
《哀希腊》就是浪漫主义诗人拜伦所写《唐&middot;璜》第二章中的片断，尽管拜伦按照自己的气质
已经把唐&middot;璜的性格和经历作了修改，远远超越了传统中的浮华子弟形象了。
中国的情况如此，在西方，不说也想象得到，这些故事是已经家喻户晓，深入人心。
如今，一个德国人又把这些故事讲了一遍。
据说，这本书是作者第一次世界大战中在英国某一集中营里的几篇讲演稿，后来集结成书，1928年在
德国出版。
他为什么要把这些烂熟的故事再次演绎一番呢？
改变了些什么？
增添了什么？
用之做了哪些宣传？
或许这都是值得我们探索的，但是在进行一些剖析前，还是让我们了解一下作者吧！
　  鲁多尔夫&middot;洛克尔（RudolfRocker，1873&mdash;1958），思想家，理论家，作家，工团主义
运动的领导者和精神领袖，生于德国美因茨一个信仰天主教的工人家庭里。
父母早亡，在孤儿院长成。
曾在印刷厂当过学徒工。
青年时代受到社会主义思潮的影响，参加工人运动。
1892年被迫逃亡英国。
世界大战爆发后，他被英国政府怀疑为德国奸细受拘禁，1918年被驱逐回国。
回到德国后，他参与组织了&ldquo;德国自由工人联盟&rdquo;和&ldquo;国际工人联合会&rdquo;，成为
德国及国际工团主义运动领袖。
因积极投身于反纳粹势力的活动，希特勒上台后，他不得不再次逃离祖国，最后定居于美国，1958年
去世。
　  洛克尔一生用德语和意第绪语（即犹太德语）写了大量文章，主要是论述、介绍工运思潮的政论
作品，包括对巴枯宁、克鲁泡特金等无政府主义领袖人物的评传。
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工团主义主张用工人联合形势代替政党，反对政府、宗教和各种教义对人的管制。
自由并非哲学上的抽象概念，而是充分发挥每个人才智的保障。
干预和管制越少，人们才能获得更多自由，个性才能和谐发展，有利于为社会作出贡献。
工团主义也叫革命工团主义或无政府工团主义，一战前后曾盛行于欧洲某些国家。
苏联直到建国初期，国内仍有工团主义者作为&ldquo;工人反对派&rdquo;存在，但受到列宁严厉批判
。
　  《六人》是洛克尔一生中写的唯一一本文学书。
在叙述几个传统故事时，他紧紧抓住已成为经典著作的几部书的主要脉络，去芜存精，删去大量蔓延
枝节，使人物性格更加突出，形象更加鲜明。
值得我们注意的是，虽然谈不到&ldquo;旧瓶装新酒&rdquo;，洛克尔却利用这几个老故事把个人对宇
宙人生的观察和观点融透进去，表达了自己的独特思想。
优美的语言、诗情画意的描述同冷嘲热讽互相交织，对崇高追求和孜孜不倦的探索高唱颂歌，对苟安
、怯懦的薄弱意志嘲弄、鄙视，用笔极其尖刻。
几个情节简单的小故事蕴涵着深湛的思想。
从这本小书，我们看到的是作者为自己选择的一条反抗、斗争的独特道路，下面捡拾出几个例子，略
加剖析，或许能为上面的评论做一些注脚。
　  魔鬼施展法术使浮士德博士恢复了青春。
浮士德不仅成为翩翩少年，尝味到爱情的甜蜜，而且掌握了魔法，出入宫廷，玩弄王公贵族于股掌之
上。
但上帝未能使他破解人生之谜，魔鬼同样也未能叫他如愿。
当他又一次进入风烛残年，即将离开人世的时候，他终于悔悟。
&ldquo;我看到问题的核心了。
上帝和撒旦看来同属一个家族。
&rdquo;&ldquo;上帝和魔鬼是他们共同经营的一家老店的字号。
两个老板谁也缺不了谁，不然买卖就做不成了。
&rdquo;最后，浮士德听见远处传来赞美的歌声，他大彻大悟。
那声音说：&ldquo;人必须自己解放自己！
人必须依靠自己的力量拯救自己！
&rdquo;一点不错，&ldquo;从来就没有什么救世主，也不靠神仙皇帝&rdquo;。
&ldquo;大救星&rdquo;是不能为我们造福的，这是一个真正革命者的信念。
　  在唐&middot;璜的故事里，洛克尔仍然按照传统脚本，把主人公写成一个勾引女性，作恶多端的浪
荡子。
从表面看，这个人藐视礼规、亵渎神灵，为夺取一个佳丽，甚至沦落为杀人凶手。
但是如果往深层看，洛克尔只是借用这样一个叛逆性格表达他对权威和礼法的轻蔑。
他赞同的是一个造反者的叛逆精神。
&ldquo;血液在他胸头狂舞，灵魂化作一股热流。
他像雄鹰一样骄傲，在高空翱翔。
&rdquo;（这几句话会使我们联想到高尔基的英雄诗篇《鹰之歌》。
）而那些在烂泥中蠕动的小爬虫呢？
洛克尔借用唐&middot;璜之口嘲讽说：这些&ldquo;正人君子&rdquo;&ldquo;发散着正直老实和温文尔
雅的气息&rdquo;。
&ldquo;有如训练有素的卷毛犬，冒着规矩、礼貌、品行端正的汗珠。
每说一句话，都要深思熟虑，决不违反传统习俗。
&rdquo;世界上这种人难道还少吗？
特别是充满&ldquo;高压的谎言&rdquo;的时代，哪个人不谨小慎微，战战兢兢，生怕冒犯&ldquo;权
威&rdquo;呢？
唐&middot;璜看不起&ldquo;弱者&rdquo;（&ldquo;要是他自己站不稳脚，那就叫他摔跤吧&rdquo;），

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<六人>>

他信奉的是&ldquo;强者&rdquo;的哲学，也就是敢于向&ldquo;权威&rdquo;挑战的反抗斗争精神。
他明白宣示：&ldquo;向上帝的权威挑衅是我的精神。
上帝可以在激怒之下把我踩成齑粉，但却永远无法挟制我的精神。
他可以消灭我，却不能驯服我。
&rdquo;读完了洛克尔笔下的浪子故事，或许我们还寻找到某些值得咀嚼的东西吧！
　  在洛克尔笔下，堂&middot;吉诃德仍然是人们熟知的一位纯真善良的穷乡绅。
他怀有济世救人之心，只因为读的骑士小说过多，着了迷，才拼凑了一副破盔烂甲，骑着驽马，到广
大世界上去行侠仗义。
洛克尔仍然保留了人所共知的一些故事：把一个粗俗村妇看成美人，当作自己的心上人；把酒店当作
城堡，把一队小偷流氓苦役犯看作受迫害的人，把风磨当成巨人，奋起作战等等等等。
这些荒唐事叫人捧腹，但洛克尔并不满足于重述这些故事，逗人一笑。
从堂&middot;吉诃德同他的胖仆人（名字叫桑丘&middot;潘沙，这个人是个现实主义者，构成
堂&middot;吉诃德的对立面）的对话中，作者警戒世人须用更深邃的目光观察世界。
他说：&ldquo;我的孩子，你看见的只是眼前的事物，因为上帝没有让你看到更深一层&hellip;&hellip;
像你这样的人倒也能平平稳稳过日子&hellip;&hellip;你感觉不到自己负有解除人生痛苦和不幸的责任。
&rdquo;当堂&middot;吉诃德把风磨当作巨人，奋力铲除这些妖魔时，仆人提出质疑。
他的回答是：&ldquo;你看见的是风磨&hellip;&hellip;原因是，你的眼睛被蒙蔽了。
我清清楚楚看见了巨人，只因为魔法迷惑不了我的视力。
&rdquo;作者叫堂&middot;吉诃德说的这些话发人深思。
在大多数时间，大多数人的眼睛都被魔法蒙蔽，所以黑白不分，是非混淆。
什么是&ldquo;魔法&rdquo;？
也许是习惯势力，也许是礼规教义，也许是圣人的训诫，总之，人们都习惯于循规蹈矩，不敢越雷池
一步，所以大家相安无事，保持一个太平盛世的稳定局面。
但总有一些人，尽管人数很少，眼睛却未受蒙蔽。
他们看得更深，看得更远。
若干时间以后，他们被证明是正确的，被赞誉为先知先觉，但当时却不为人所理解，被讽刺、讥嘲、
围攻、谩骂，或甚至遭遇更大不幸，招致杀身之祸。
这种例子并不少见。
中世纪意大利人布鲁诺就因为把真理捅出得过早，被判处火刑。
我国近代革命史上，更有无数烈士为维护真理而抛头颅、洒热血。
他们都是看得更深、更远的人。
不久前在我国一段无序的日子里，还有人敢冒天下之大不韪，把所见的事实真相直言道出，结果惨遭
杀害。
中国有一句古话，教导人们&ldquo;莫为之前虽美而不彰&rdquo;，岂止&ldquo;不彰&rdquo;，恐怕还要
惹祸。
不是小祸，是灭顶之灾。
看样子我们世故老人的话倒是经验之谈。
　  翻一遍《六人》，常常被洛克尔的思想火花击中。
我们阅读的不是一本为消闲解闷的故事集，而是充满哲理的智者的表白。
　  《六人》的英译者瑞&middot;E&middot;柴思把这本书比作一部交响乐，开篇是一个介绍主题的序
曲，六个故事是六个乐章，结尾是一首欢欣、和谐的终曲。
在终曲里，洛克尔用嘹亮的声音唱出心声&mdash;&mdash;他的革命宣言。
所有的人，尽管思想不同，道路各异，都必须抛弃&ldquo;孤军奋战&rdquo;，必须与他人携手共进。
一个人只有同别人一起生活，分担同胞弟兄的欢乐和哀愁，才有幸福。
只有通过&ldquo;我们&rdquo;全体，才能获得解放。
&ldquo;共同协作是带给人类自由的红色曙光，联合起来，真正的自我才能发展。
&rdquo;作为一个革命者，洛克尔不仅憧憬着美好的未来，而且看到一个每人的才智都有机会发展

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<六人>>

的&ldquo;大同世界&rdquo;。
这个世界已经近在眼前。
最后，他充满信心地说：&ldquo;新国土的大门打开了。
新人类踏上崭新的土地，欢乐的歌声从天空飘来，响彻寰宇。
&rdquo;　  大约一年以前，朋友王瑞智先生给我拿来巴金老人早在上一世纪40年代翻译的《六人》，
问我能否找到德文原版，重新翻译一过。
巴老的译本是1949年上海文化生活社出版的，1985年三联书店又重印了一次，但两版现在都已售缺。
我有些犹豫，文学大师巴金在创作和翻译上的丰功伟绩人所共知，我怎敢重译他老人家已经译过的东
西，与大师的译本争短长呢？
但在我把《六人》翻读后，想法有些改变。
这本小书不只叙事优美，而且含义深远，我被深深打动。
我想，如果能寻找到德文原书，且不谈最后是否翻译，只是欣赏一下原著的文字，也是一件乐事。
原则上，我一向不太赞成重译。
除非译本过于蹩脚，糟蹋了原著。
重译只是炒冷饭，多不能避免剽窃之嫌（除非经典名著，允许有数个不同阐释、不同表现风格的译本
）。
我决定先找一本原文书看看。
我在国外有几个渠道为我购买书籍。
我分别写了几封信，柏林的老友穆海南先生（ReinerMuller，他同他的夫人梅薏华女士在上一世纪60年
代前后在北京大学攻读中国文学和历史，后来都成了中国文化专家，两人分别译了丛维熙、张洁等的
大量作品）首先为我探询到柏林国家图书馆有这本书的馆藏，只是被编为善本书，既不许复印，更不
能外借。
穆海南坚持努力，终于在一家旧书店的售书目录中寻到此书，柏林&ldquo;工团主义者&rdquo;书
店1928年版，薄薄的一本小书，售价80欧元。
王瑞智先生不惜重资把书购下，前提是我必须把它从德文翻译过来。
我答应了。
去年春夏之交，非典在我国肆虐，我闷守斗室，把从德国寄来的《六人》又反复读了两遍，再次受到
触动。
我为自己重译开脱的理由是，巴金老人是从英文翻译的，与原文比，多了一层隔阂。
经过我对照，英文译本同原著多少有些差异和脱落。
另外，经过50余年的社会变迁，我们的语言也发生了一些变化，我的译文自然要以巴老的译本作借鉴
。
如果我能细心推敲，吸收巴老的长处，再撷取（或直言为抄袭）大师译本中某些文字精华，或许我的
译文会更精确些，也许会更明快些。
我是个矮子，但是矮子如果站在巨人肩上，便也能高出巨人一头。
巴老的高尚人格和文学成就都是我非常景仰的。
我虽然已年过80，但在文学翻译上，永远是我国翻译界几位老将率领的队伍中的一名小兵。
我翻译《六人》自2003年5月开始，9月底完成。
如果我的翻译能得到读者认可，首先要归功于巴老半世纪前的开创性选题和他首译的基础。
　  傅惟慈　  2004年2月

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<六人>>

内容概要

鲁多尔夫·洛克尔（1873—1958），德国思想家、理论家、作家，工团主义运动的领导者和精神领袖
。
《六人》是其唯一的文学作品，却具有国际性的深远影响。

《六人》讲述了六个人的故事。
他们不是芸芸众生中六个普通人，而是特立独行、有各自精神追求的世界性人物。
除了僧侣梅达尔都斯（德国浪漫主义作家霍夫曼小说《魔鬼的万灵药水》主角）和游吟诗人阿夫特尔
丁根（德国诗人诺瓦利斯同名小说主人公）以外，另四个人浮士德博士、唐·璜、丹麦王子哈姆雷特
和骑士堂‘吉诃德都是我们耳熟能详的典型人物。
作者借重塑这几个典型的人物形象，探讨的是人到底该选择什么样的人生道路的重大问题。
《六人》的英译者将这本书比作一部交响乐，开篇是一个介绍主题的序曲，六个故事是六个乐章，结
尾是一首欢欣、和谐的终曲。
在终曲中，作者洛克尔用嘹亮的声音唱出心声——他的革命宣言。
所有的人，尽管思想不同、道路各异，都须抛弃“孤军奋战”，须与他人携手共进，才能最终实现每
个人的才智都有机会发展的“大同世界”：“新国土的大门打开了。
新人类踏上崭新的土地，欢乐的歌声从天空飘来，响彻寰宇。
”
翻一遍《六人》，常常会被洛克尔的思想火花击中。
我们阅读的不是一本消闲解闷的故事集，而是一位大智者和大勇者充满哲理、剖肝沥胆的肺腑之言。
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作者简介

鲁多尔夫·洛克尔（1873—1958），德国思想家、理论家、作家，工团主义运动的领导者和精神领袖
。
《六人》是其唯一的文学作品，却具有国际性的深远影响。
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章节摘录

　  这座城市静静地憩息在坡度平缓的群山中。
古老的雉堞被落日的金色光辉映得通红。
大街小巷深锁在塔楼高耸的宽厚城墙里。
这些街道纵横交错、杂乱无章，有如迷宫。
每一条小巷仿佛都暗藏着某种秘密。
对于陌生的来客来说，想要破解这种秘密是极其困难的。
在幽暗的角落里，在尖顶山墙的老宅的灰色悬楼下，隐伏着早已被时间遗忘的陈年往事。
　  市场上古老的井泉仍如既往，低声鸣溅着。
寂静的广场&mdash;&mdash;如今它似乎已经被人们遗弃了&mdash;&mdash;笼罩在一座古老教堂投掷下
的巨大阴影里。
只有一个枯槁、瘦小的母亲正孤独地站在井泉旁边；她在追思那一去不复返的消逝岁月。
　  春天突然降临大地，漫长冬日的严酷专政一下子被推翻了。
阳光灿烂的天空和乍放新绿的草地、河谷，在复活节最初降临的日子里，把人们吸引到郊外去。
欢乐的人群自由自在地在明媚的、暖洋洋的春光里跳跃、游荡；春日的艳阳把所有那些使人们心灵冻
结住的东西融化了。
年轻的和年老的，大人和孩子，所有的人今天都走到野外来，他们要把蒙住自己灵魂的灰尘抖掉，要
让别人看到，灰暗、单调的阴郁冬日并没有使他们受到丝毫损害。
　  暮色逐渐降临，温暖的空气里响起庄严肃穆的钟声，提醒城市中的居民应该回家去了。
于是欢乐的人群带着花朵和绿叶编织的花束拥进城门，空中回荡着他们欢乐的歌声。
转瞬间，古老的街巷中充满人群喧笑和话语声。
人人舒适、安详，心情愉快，悠闲地向各自家中走去。
等到暮色越来越深的时候，街头巷尾的喧闹声也逐渐安静下来。
　  落日的余晖早已消失，温暖的春夜用它的羽翼无声地覆盖上寂无人迹的街道，只有月亮照耀着这
座城市，发出奇异的闪光。
　  一扇扇小窗户里的灯光渐次熄灭了。
在这寂静的暗夜里，只有个别人家还闪烁着孤寂的光亮。
也许那一家人正有人生病，在痛苦中挣扎；也说不定人已垂死，正把自己疲倦的灵魂交付给上帝。
　  一幢幢沉睡的房屋笼罩在深沉、肃穆的宁静里，只有大教堂古钟的庄严钟声和守夜人警觉的号角
时而打破了夜空的寂静。
　  在这座沉睡的城市中心有一块稍微隆起一些的高地，高地上伫立着一座壮丽的老屋，同四周的房
子比起来，它显得更加奇特，更加古老。
这座房子的顶层是一间塔楼似的屋子，在屋子的哥特式窄窗前坐着一个白发苍苍、长须飘拂的老人。
他正神情呆滞地望着窗外远处，目光越过了在月光下闪烁着绿辉的一幢幢老房的屋脊。
　  屋子正中摆着-一张笨重的橡木书案，书案上凌乱地堆集着书籍、文稿。
沿着色彩褪尽的四壁是长长的条案，案子上摆着稀奇古怪的标本和形状奇特的仪器。
一盏极富艺术性的油灯射出的光线非常微弱，无法照亮室内幽暗的角落。
　  老人姿态疲惫地用手拂了拂遮住前额的头发，沉思地喃喃自语：　  &ldquo;现在一切又像坟墓似的
静寂了。
在进入梦乡的人们的头顶上亘古至今仍然覆盖无边无际的穹苍，数不尽的星球按照自己的轨道不停地
运转。
&mdash;&mdash;心境平和、不被噩梦惊扰的睡眠是多么幸福啊！
有谁能享受这种酣睡呢？
生活中只关注眼前的一些小小需求，从不想搭建通往永恒的桥梁，这样的人真有福气！
造物主没有赋予他们争强斗胜的性格，要使他们失去心理平衡并不容易。
因此他们也不会受到难忍难熬的折磨，免遭欲求难达之苦。
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只有个别人才备受煎熬，欲望像只小虫始终咬着他们心灵不放。
　  &ldquo;如今又到了这样一个时节：深奥莫测的大自然正处于&lsquo;再生&rsquo;的阵痛中，新生命
正从千百万源泉中以纷繁的新形体进发出来，我的欲求像是蕴积在血液中的慢性毒药，也开始蠢动了
。
直待春季缓缓过去，夏秋两季也悄然消逝，严寒凛冽的冬日重又把万物裹在它的尸衣里。
那时这一陈旧的游戏才又重新开始。
但是谁能探知这一永恒的成长与消逝的奥妙意义呢？
生与死这样奇怪地彼此交织着，每一次终结永远孕育着新生？
　  &ldquo;在事物衍化的大循环中，死亡真的是终结呢，还是仅仅是一个新的开端？
抑或同时是终结和开始？
已经过去的和即将产生的，二者的分界线究竟在哪里？
宇宙万物从何而生？
终极根源又是什么？
　  &ldquo;我越是研究这一幽暗的奥秘，越感觉自己不了解自己。
我对自身存在有一种神秘的恐惧感；它形体俱存，却有如一个谜，正像无限空间的沉默无言的永恒一
样，使我望而生畏。
　  &ldquo;我们从何处来，我们将走向何处？
当我母亲因为准备诞生一个新生命而身怀六甲之前，难道我就已经存在了吗？
有一天，当我存在的最后的火花像熄灭的火焰一样最终暗淡下去以后，我继续存在吗？
　  &ldquo;我们身上带着那么多奥秘、莫解的东西，深藏在我们灵魂深处，从来不浮现到表面显露出
来。
我们彼此述说一些日常琐事、微不足道的烦心事和极其偶然享受到的一点喜悦，但是我们谈得都不深
，几乎像是无意识摆出来的一个机械性姿势，深藏在心坎里的东西是不肯表露出来的，它们喑哑地、
神秘地埋在灵魂深处，那里，幽暗的原始力量默默地反复循环，从不暴露到光天化日之下。
　  &ldquo;是的，沉睡在心灵最深处的是那些沉重的、陌生的东西。
每一次，当一个半吞半吐的声音无意中从肺腑里冒出来，当紧闭的双唇奋力想说出话语时，那深藏不
露的思想总是被卡在喉咙里。
另外，在我们心灵深处还有一堵根深蒂固的高墙，那是我们在彼此之间、在人与人之间树立起来的。
我们自身的无比孤独和无名渴望只能在高墙的阴影里彳亍独行。
最隐秘的、埋藏最深的东西从来不向我们显示；它们对外部也是躲躲闪闪，避之惟恐不及。
即使在两性炽燃的烈火中，肉体同肉体颤抖着彼此依偎，两个灵魂在眩晕的激情中似乎已经融化到一
起，也总是有某一陌生的东西隐伏在感情背后，默默地窥伺着，以防把每一句话说出口，叫最深的、
最令人畏惧的欲念得到满足。
甚至在爱情浸沉在最高潮的时候，思想深处仍然有一个带威胁性的谜样的东西在半睡半醒地监视着。
谁知道那是什么呢？
　  &ldquo;确实如此。
如果有这样一个机会，能够去看看造物主的作坊，了解一下万物的开始和终结，我们就会明白，在环
绕着我头脑的那道墙壁后面究竟藏着什么了。
不然的话，我们迟钝的思想只是在墙壁中狭小的空问里东突西撞，总有一个我们从未意识到的东西躲
藏在暗处。
如果有这种机会，生命的意义就不再是一本未开启的书本了。
&mdash;&mdash;咳！
这种苦思苦想什么用？
我们只不过是些渺小可怜的人，思想只能盯住事物的外相。
当我们自以为明白了事物真相的时候，实际上仍然是最愚昧无知的。
　  &ldquo;多少这样令人忐忑不安的漫漫长夜中，我坐在凄冷的屋子里，困顿的脑子里反复思考有关
宇宙万物的各种问题，一直希望把事情搞出个头绪，叫自己从痛苦折磨中解脱出来。

Page 10



第一图书网, tushu007.com
<<六人>>

　  &ldquo;我能获得解脱吗？
啊，仁慈的圣处女啊，你是圣洁的，万人为你祝福，你在天上上帝宝座左右翱翔。
救世主从你的圣体中诞生，把世人从罪孽中解救出来。
但是拯救我的救世主却好像并未诞生，因为没有人救助我，熄灭我胸中燃烧着的热切渴望的烈火。
　  &ldquo;啊！
把一个人从微小的罪恶中解救出来倒是易事，困难的是解除他的杂乱无章的思想。
这些错乱的思想蜷伏在黑暗的深渊边上。
不停地呼喊着要求认知宇宙。
这一渴望得到启示的巨大索求，一直在隐暗的痛苦中束手无策地煎熬自己，难道我真有一天获得解救
吗？
　  &hellip;&hellip;
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